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-z- db) a causative marker for transitive and passive verbs which affects the
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  sfm) Zaak; zak: langosta.

Zaak vns) Çarça, mata espinosa: teel çaak. ¶ Çarçal: ich teel çaak. ¶ Çarça,
otra de muy crueles espinas: beeb. Çarçal así: ich ticil beeb.

Zaak, teel vns) Çarça, mata espinosa: teel çaak. Çarçal: ich teel çaak.

Zaal ems) liviana: zaal.
  jpp) Zaal: ligero, liviano, no pesado.
  mtm) Çaal: cosa liuiana, no pesada. ¶ De aqui: çal che, çal tunich tu mul
lathbal: la carga lleuada entre muchos es liuiana. Es refran.

Zaal ba
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Desperdiçiar algo, gastarlo en balde o sin provecho: pakmab çaatçah .l. piz
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Zab 3) ems) mariscar: zab.

Zab be mtm) Çab be: mariscar; coger marisco y la mariscado.

Zab yom
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qualquier cosa: vol. ¶ Uno o dos paneçillos de tinta seca: hun vol, ca vol ticin
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v kikel cab .l. v kuu cab.
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  mtm) Çabac nok: enlutado.
  mts) Enlutado: çabac v nok; ek ppulen.
  sfm) Zabac nok: enlutado.
  tic) Enlutado: zabac u nok; ek ppulen u nok.
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         utial in hantante
    i390 he ix u zabel lic u katice, lay melone

-zaben vns) Creer, generalmente: ocçah ti ol, ocol ti ol. Cree en Dios: ocez
ta uol Dios. Creer, tener creído: ocan ti ol. Creo en Dios Padre: ocan ti uol
Dios Citbil. Creer, tener ffee: oc olal. Juan tiene ffee o cree: oc olal u cah
Juan. Creyente o fiel que cree: ah oc olal, ocan ti ol. Creíble cosa: ocçaben ti
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Zabtah db) While this word is shown both in the SFM and the DESF it is a
doubtful entry. Perhaps a misreading of tubzah, or alternatively somehow
related to zaatah / 
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pozen u uich: amarillo, descolorido tener el rostro. ¶ zac lem: blanco que
resplandece. ¶ zahcab: tierra blanca que mezclan (los indios) con la cal. ¶ zac
mapil: blanco del ojo. ¶ zacil: blancura.  tic) Zac:: Blanca cosa: zac; zazac.
  vns) Blanca cosa: çac, çaçac. Blancura así: çaçacil. çaçachal. vns) Blanca
persona: uen uinic. Muchacho blanco: uen paal. vns) Blanca cosa y
resplandeçiente: çac lemen, çac hopen. vns) Blanca cosa, que resplandece:
çac hopen, çac hohop. vns) Blanca cosa o blanqueçina: çac paken, çac piken.
vns) Blanco del ojo: çac mapil ich, çac mopil ich. vns) Blanco de la madera:
çac cijl, çac cijl che. vns) Blanco del guebo: çac hee. vns) Blanquear algo:
çaccunah, çaçaccunah. vns) Blanquear pared con agua cal: hoybeçah.
Blanqueada así: hoybeçahan. vns) Blanquear pared enluçiéndola: bitun .t. .l.
çatz bitun .t.
    c263 hokaan ah can tzic nal, ah can ek, ah zac dziu
    c418 u kuchul u kinil zac haylah bac yoklal balam haabil
    d057 ca kinchil zac uac nal u uich ti yahaulil
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         yetel u motz zac chacah
    mr016.002 c£a u boxel u pach zac nicte
    mr019.008 u le zac dzubto, h- muc, zac loob, yax ek,
         zac yikche, zac chuen che,
    mr025.001 zac zen yetel coc
    mr135.001 zac kik nak
    mr164.024 tu keyel ua hach thaben u uix, ma zaci ichil ti
    mr202.007 ua yan zace, c£a u chun mehen xaan
         yetel chac mo ak,
    mr203.040 le ya ich yanil zace bin u hokez
         yetel yitz pomolche xan, utz xan

Zac 1b) jpp) Zac: nube en el ojo.
  mtm) Çac: nube del ojo.
  mts) Nube en el ojo: çac.
  sfm) Zac: nube en el ojo. ¶ zac uol: ciego (de nube). ¶ zac thah: ciego de mal
de ojos (cataratas).
  tic) Nube en el ojo: zac.
  vns) Nube de los ojos: çac .l. buy.

Zac 1c) db) in plant names:
ebl) euphorbia sp. canbal-zac, x-hatz.
ebm) canbal-zac. see x-hatz. (small prostrate euphorbia. see xanab-mucuy.)
the maya text gives this as a synonym for x-hatz.
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mehen: entenado, alnado del varón. ¶ zac y0h mahanc y0: padraston. � 
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cydista aequinoctialis (l.) miers - bigno.: akxux, anicab, chacanicab, zac-ak
-- art., med., mel.

Zac akab ems) alba: zac akab.
  mtm) Çac akab: alua entre dos luzes.
  mts) Alua, la mañana: yahal cab; çac akab. ¶ Vide: alborada.
  sfm) Zac akab; zac cab: alba, entre dos luces.
  vns) Alba, cuando amaneze, entre dos luçes: çac akab.

Zac al belsm) Entenados de Madre: Zac al, mahan al.
  cam) Zac al: Hijastro de la esposa.
  jpp) Zac al: hijastro de la mujer.
  mts) Alnado de la muger: çac al; mahan al.
  sfm) Zac al; mahan al: alnado de la mujer.
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zac = white, and beliz = walker (bel = road and -liz = property of, user of).
An otherwise unknown and undefined set of deities which according to line
h098 were the grandmothers of the rain god Chac. However, it has been
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Zac chechem



     DICTIONARY OF THE YUCATECAN MAYAN LANGUAGE      

- 31 -



     DICTIONARY OF THE YUCATECAN MAYAN LANGUAGE      



     DICTIONARY OF THE YUCATECAN MAYAN LANGUAGE      

- 33 -

Zac dzam cam) Zac dzam. []
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devotamente por la imagen de Zacuuayayab. Llegados la sahumaban como
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Zac et ol
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    rb121.007 ti tu c£aah u zac cimili, u zac keluci,
         u zac hayabi

Zac he
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Zac hopen mtm) Çac hopen: cosa blanca con lustre que reluze como plata.

Zac hopencunah mtm) Çac hopencunah: poner o parar assi alguna cosa.

Zac hopol vns) Resplandecer: lemba .l. çac hopol.

Zac hotol hot
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and Coc-che. The Maya text prescribes a decoction of the bark for what is
called asthma accompanied by abdominal pains (129), and the crushed root
is poulticed on swollen testicles (245). ebm) Coc che. Lit. Asthma-tree. Both
the Maya medical text (245) and Yerbas y Hechicerias del Yucatan (f. 394r.)
give the Can che and Zac kokob che as synonyms. The bark and leaves are
prescribed for asthma, phthisis etc. (5, 12 & 19), the exterior of the stalk or
trunk, for inflammation of the testacles (246) and the crushed plant for
abscess of the throat (291). The leaf is said to resemble that of the zol can (5),
and is of a whitish color. (Ixil, f. 65r.)
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Zac may belms) Zac may: Lo blanco del ojo.
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Zac muyal cam) Zac muyal. []

Zac muyal xiu ebm) Zac muyal xiu. Lit. white cloud plant. The Maya text
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  vns) Tuerto de nube: çac nol .l. çac thah.
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Roys: rains of little profit.
    e328 zac patay chacil, thul caan chacil, bohol caan chacil

Zac patay haabil dbm) zac patay haabil: Barrera translates this as "años
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    rb082 cu lubul in than ti zac pauahtun
    rr356 oxtezcuntabac cu lubul in than ti zac pauahtun

Zac pay
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Zac tan pidzoy
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mas regocijo y mas dignamente, segun su desventurada opinion, tomaba los
cinco dias aciagos que ellos tenian por tales antes del dia primero de su nuevo
año y en ellos hacian muy grandes servicios a los bacabes citados arriba y al
demonio al que llamaban por otros cuatro nombres, a saber, Kanuuayayab
(kan uayab haab), Chacuuayayab (chac uayab haab), Zacuuayayab (zac uayab
haab), Ekuuayayab (ek uayab haab); y acabados estos servicios y fietas, y
lanzado de si, como veremos, el demonio, comenzaban su año nuevo. . . .
  Landa/Rel/67: El año en que la letra dominical era Ix (Hiix) y el agüero
Zaczini (Ah Zac Dziu), hecha la elección del principal que celebrase la fiesta,
hacían la imagen del demonio llamado Zacuuayayab (Zac Uayab Haab) y
llevábanla a los montones de piedra de la parte del norte, donde el año pasado
la habían echado. Hacían una estatua el demonio Yzamná (Itzam Na) y
poníanla en casa del principal, y todos juntos, y el camino aderezado, iban
devotamente por la imagen de Zacuuayayab. Llegados la sahumaban como
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    f180 culic zac tan pidzoy, zac xib yuy, zac oyal mut

Zac xicin ebm) Zac xicin. Felis pardalis, L. Ocelot. Tigrillo, Ocelote,
(Gaumer, 1917, p. 176). Lit. white ear.

Zac xiu cam) Zac xiu. []
  ebm) Zac xiu. Abutilon trisulcatum (Jacq.) Urban. (Standl. 1920-26, p. 753).
Lit. white plant. Described as a shrub from 3 to 7 feet high with small yellow
flowers. Compare Kan-zac-xiu.
  nel) Abutilon lignosum G. don - malva.: mizbil, zac xiu, yaxhoolche, - med.,
text. nel) Abutilon permolle (Wilid.) sweet - malva.: zacmizbil, zacxiu. nel)
Abutilon trisulcatum (Jacq.) urban - malva.: zacmizbil, zacxiu. - med., text.
nel) Abutilon umbellatum (L.) sweet - malva.: zacxiu. nel) Boerhaavia erecta
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Pareceme, que está mas bien dicho reduplicado para este segundo significado.
V.g.: zazacach in hadzle, &c.
  cam) Zacach: Adverbio. ¶ Zazacach: Su reduplicativo, significa: cada vez.
¶ Zacach hadzle ya tin uol: Cada vez que me azotan, lo siento. cam) Zacach:
Mucho; es compositiva. cam) Ah zacach than: Hablador, pendenciero,
rencilloso.
  jpp) Zacach: en composicion significa mucho. jpp) Ah zacach: fanfarrón.
  mtm) Çacach: en composicion; mucho. ¶ çacach hanal; çacach venel: comer
y dormir mucho, &ª. mtm) Çacach: cada vez. ¶ çacach in benel ti yotoch ku
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  vns) Balandrón y parlero: ah lil on, ah can cab chij .l. ah çacach than. ¶
Balandrón que de todos diçe: kak chij .l. kak chij ach. ¶ Balandrón y
deslenguado: ah pic
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  sfm) Zacal: tela. sfm) Zacal (ah -): tejedor.
  tic) Tejer: zacal. ¶ Ut: zacte a nok. tic) Tela y tejer: zacal. ¶ Ut: zacte u nok.
tic) Tela: u cheel zacal.
  vns) Apretarse la trama de la tela quando tejen: chibal yoch çacal. ¶
Apretada tela y tupida: pim. ¶ Muy apretada y tupida esta tu tela: hach pim
a çacal lo ika. Apretar y tupir así la tela: pimcunah çacal. vns) Apretarse o
endurecerse la trama de la tela quando tejen: chichhal yoch çacal. vns)
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¶ Ordida tela: vakbil kuch, oc chebil kuch .l. oc chean çacal. vns) Tela, en
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de estos y de las letras con ellos. . . .
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    k138 tunkul, hub, zacatan, zith, hopz, ix kay luch, xixtun,

Zacaua db) Roys reports this plant name as probably being zac cab ha. See
Zac cab ha  nel()OF)1(icus m b)-5((canca)12 Miq. - mora c)9.: z(acua. )]TJ /T1_1 12 TfT*d [((ac)1(bacyena)]TJ /T1_0 12 Tf4(,e)Tj /T1_1 12 Tf [((ac)1(bacyenhala)]TJ /T1_0 12 Tf132.482 0 Td  db() Se,e)Tj /T1_1 12 Tf420.24 0 Td [z(a bacyea)12na)]TJ /T1_0 12 Tf558562 0 Td  and,e)Tj /T1_1 12 Tf23.284 0 Td [z(a bacyea)12nhala
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  sfm) Zachal pol: encanecer.

Zachohop vns) Blanca cosa y resplandeçiente: çaclemen .l. çachopen. ¶
Blanca cosa, que resplandece: çachopen .l. çachohop.

Zachopen vns) Blanca cosa, que resplandece: çachopen, çachohop. vns)
Blanca cosa y resplandeçiente: çaclemen, çachopen.

Zaci (final vowel length clipped) db) an alternative spelling for Zac Ii: the
Mayan name for Valladolid, Yucatan. From zac = white and ii = hawk. See
Zac Ii.
    c 025.005 itzmal, kin zazal xa, zaci, naum pech

Zacil jpp) Zacil: blancura; lo blanco, albo.
  sfm) Zacil: blancura, albedo.
  tic) Blancura: zacil.
  vns) Andar de día y de noche: çacil xinbal. vns) Blanca cosa: çac, çaçac.
Blancura así: çaçacil. çaçachal. vns) Clara de guebo: u çac heel ulum, u çacil
yeel ulum.
    c164 bin xobnac nom, xobnom ceh tan zacil chakan
    c309 te tu cal c£een, tu cal actun tan zacil chakan
    d023 u zacil a buc, u zacil a uex
    rp444 cu zacil muyaliltzil yok ti tzimin yum chaco
    mr022.001 u zacil flema yetel tuz ikil
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tener el rostro o descolorido.

Zacpozen ich
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Zadzlac
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lubçahan.

Zahab db) An unlocated place name, but from those known places
mentioned before and after it is perhaps in northwesten Yucatan.
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Zahmal mts) Aburarse: elel; zahmal. y tostarse por el sol: zahmanzah u lee
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Zakachil
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Zakman db) See Zak mam above.
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    mr435.009 ca dzabac yokol zal tunich tu uich uinic

Zal sfm) Zal; ziil ba; zal kabtah ba: ofrecerse a si mismo.
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  vns) Grietas o postillas que se azen en los labios o piernas: çal ik. ¶ Muchas
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Zalal
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  mtm) Çalcunah: hazer liuiana alguna cosa.
  sfm) Zalcunah: aliviar, tener o estimar en poco, menospreciar. ¶ balx than
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Zalmal mtm) Çalmal: enjugarse o secarse la ropa, tierra, &.
  mts) Enxugarse la ropa al ayre: çalamhal; çalmal.
  sfm) Zalmal; zalamhal: enjugarse la ropa al aire. ¶ zalam: no muy bien
enjuta.
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cabo de rato, o rato ha. ¶ çame ococ kin ca kuchen: vn poco despues de
puesto el sol llegue yo. ¶ çamen huluc: denantes vine. ¶ çame dzococ missa
cuchi: era poco despues de missa. ¶ çame lukucen lic hi holhe: sali ayer vn
poco antes destas horas. mtm) Çam; çame:} denantes. vease abaxo çame en
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Zam 5) ems) trascender: zam.

Zam 6) cam) uzam: sarpullido.

Zam 7) jpp) Zam: arena.

Zam baalba vns) Despender la haçienda gastándola: çam baal ba .l. çaatçah
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         y a n  i n  u o l  i n  h a n t a n t e
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  cam) Zamzamal: Cada día, todos los dias, cotidiamente.
  jpp) Zamzamal: cada dia; todos los dias; diariamente.

Zamzamben jpp) Zamzamben: diminutivo de zamben.

Zamzame cam) zamzame: rato ha.
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    mr251.005 bay tun cappel kab zappacie ca tun halace

Zappacnac chi mtm) Çappacnac chi: el que tiene mucha sed y seca l0 Tcca.
  vns) Secarse la Tcca y tener mucha sed por aber caminado mucho:
çappacnachal chij.

Zappacnachal chi vns) Secarse la boca de tierra, polbo o sed: kozmal chij.
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Zatah vns) Acauar, destruiendo: çaat. ah ab .l. çatecah.

Zatah be
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Zatal baalba
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  tic) Enloquecer: coohal; zatal yol.

Zatal zat
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    j260 bay u than u libro Ah Uuc Zatay yan Chun Caane
    j333 tubez a hauay kue, a zatay kue
    j441 ci bin u than cizin tiob
         tumenel Ah Uuc Zatay u kaba cizin
    j443 ti bin cu c£aal thanoob te Chun Caane;
         ti cahaan Ah Uuc Zatay

n31ro(n31m ay)]Tj /21_0 12 0.06 Tc 0 T106.4416 2 T a zata3aa0(a)nd aykua3

n31ro(n31m ay)]Tj /21_0 12 0.06 Tc 0 T119.6416 2 T a zata3uinica3
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Zatkalancil ol
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Zauak sfm) Zauak; hauak: poner boca arriba. 

Zaual 1) mtm) Çaual: marañarse y reuarse.
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Zauancunzahaan jpp) Zauancunzahaan: p.p. de zauancunzah.

Zaubil  jpp) Zaubil: enredarlos, revolverlos.

Zauchahal jpp) Zauchahal: enredaras.

Zaucunzah jpp) Zaucunzah: enredar, revolver.

Zauenzau jpp) Zauenzau: enredados, revueltos.

Zauhal jpp) Zauhal: enredarse, confundirse, revolverse loe hilos.
 mts) Marañarse el hilo: çauhal.

Zauil  jpp) Zauil: enredo.

Zauin 1) cam) zauinal: envidia.
  ems) celosa, mujer: zau-in-al. ems) envidia: zau-in-al.
  mtm) Çauin: cosa ambiciosa y embidiosa. mtm) Çauin: muger zelosa.
  mts) Çelosa muger: çauin. mts) Muger çelosa: çauin; xoc ol.
  sfm) Zauin; xoc ol: mujer celosa.
  tic) Envidioso: zauin; kux.
  vns) Ambición, codicia, deseo de mandar: çauinal, çidzil .l. çauin achil. ¶
Ambición y brío de mandar: piltec. ¶ Ambiçioso: çauin, çauinal .l. çidz. ¶
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no tengas embidia de tu proximo.
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  ems) hollejo de la tortilla: zay. ems) pan el buen: zay.
  jpp) Zay, zayah: hollejo ó costra delgada.
  mtm) Çay: la corteça blanca y delicada de las tortillas de maiz de dos que
tienen. ¶ v çayil vah: la tal corteza y tomase por el buen pan.
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Zay kax.t.
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    rd002.966 cu katah bacan tulacal u yokol zaya

Zaya ni db) branching shoots?
    na121.004 yetel kuxub u zaya ni yetel ox ual u ni chacahe
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    rb096.002 he ba ti zacal zayaban,
         ti chacal zayaban tun tupci a kinam
    rb096.003 he ba ti zacal zayaban,
         ti chacal zayaban tal in caah in lobaan

Zayabil vns) Fuente, manantial: çaiab. ¶ Fuente de vida y de sauiduría es
Dios: çayabil cuxtal yetel miatz Dios.
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Çayal taa: idem. ¶ çayal v cibah v taa Juan:

Zayal bac ebm) Zayal-bac. Lit. dislocation of the bones. The Maya text
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Zaylil  jpp) Zaylil: descoyuntamiento.
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oscuridad: çaz poçen. Claro está así en poniente, o el oriente: çaz poçen u
chun caan. Claridad así: çaz poçenil.

Zaz theen vns) Cristalina cosa, trasparente: çaç theen.

Zaz thin
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Zazac cam) Zazac: Blanco. cam) Zazacil: Blancura.
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Zazac huun tic) Papel blanco: zazac hun.
  vns) Papel, papel blanco: huun .l. çaçac huun. ¶ Papel en que se pasa la
tinta: vkucnac huun. vns) Pliego de papel, cuenta para ellos: tzil çaçac huun.
¶ Uno: hun tzil çaçac huun. ¶ Pliego de cartas: v dzapal cartas huun. ¶ Recibí
un pliego de cartas que bino de Castilla: in kamah v dzapal cartas huun likul
Castilla.

Zazac ich mtm) Çaçac ich: cara.

Zazac pachi
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pol.
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Zazak cal
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Zazapchahal jpp) Zazapchahal: ser medido á brazas.

Zazapp jpp) Zazapp, zazappah: hacer que algun líquido se resuma ó evapore
con precipitacion.

Zazappah jpp) Zazapp, zazappah: hacer que algun líquido se resuma ó
evapore con precipitacion.

Zazappahaan jpp) Zazappahaan: p.p. de zazappah.

Zazappbil jpp) Zazappbil: p. pres. de zazappah.

Zazappchahal jpp) Zazappchahal: pasiva de zazappah.

Zazappci jpp) Zazappci: adjetivo verbal derivado de zazappah.

Zazapptal jpp) Zazapptal: pasiva de zazappah.

Zazat jpp) Zazat, zazatah: perder con frecuencia.

Zazatahcon precippbil-1_0 12ia.
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Zazcunah



     DICTIONARY OF THE YUCATECAN MAYAN LANGUAGE      

- 160 -

  mtm) Çaçhal: aclararse alguna cosa. ¶ çaçhal v cah in pacat: []
  mts) Enblanqueçerse algo: çaçhal. mts) Luzir: çaçhal.
  tic) Aclararse lo obscuro ó amanecer: zazhal.
  vns) Clara acerse alguna cosa en jeneral: çazhal .l. çazcunah. vns) En
amaneçiendo: lic v çazhal .l. lic yahal cab. vns) Esclareçer el día: çazhal,
çazhal cab .l. çaçilhal.
    j365 uchebal u zazhal yokol cabe yume

Zazhal cab
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Zazkalen cam) Zazkalen: Entre claro.
  jpp) Zaz kalen: entreclaro, trasparente.
  sfm) Zaz kalen; zac kolen: trasparente, claro.
  vns) Clara cosa, y trasparente y resplandeçiente: çaz kalen. vns) Traslucirse:
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Zaztamba
    d445 yahez u ne zaztamba

Zaztheen jpp) Zaztheen: trasluciente, trasparente.
  tic) Trasluciente ó transparente: zazthen.
  vns) Cristalina cosa, trasparente: çaç theen.

Zaztheenhal jpp) Zaztheental: traslucirse.
  mts) Trasluzirse: çaztheenhal; çactheenhal.
  tic) Traslucirse: zazthenhal.
  vns) Traslucirse: çazkalenhal .l. çaztheenhal. ¶ Trasluciente o transparente:
çazkalen.

Zaztun
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promessa.
  cam) Zeb chitah: Manifestar en secreto, hacer voto ó promesa.
  ems) manifestar lo secreto: zeb chi-t-ah. ems) publicar lo secreto: zeb
chi-t-ah.
  jpp) Zeb chitah: manifestar en secreto; prometer, hacer voto, profesar.
  mtm) Çeb chi.t.: hazer voto o promesa de menor a mayor y algunas vezes
al contrario. mtm) Çeb chi.t.: manifestar o publicar lo que estaua secreto.
  mts) Prometer: çeb chi.t.
  sfm) Zeb chi.t.; ppaa chi.t.; hok chi.t.: prometer. ¶ baal a zeb chitah ti: ¿que
le prometiste? sfm) Zeb chi.t.; ppaa: publicar o hacer saber con solemnidad,
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  mts) Romadizo y tenerlo: çeen. mts) Tos y toser: çeen.

Zeen coc cam) Zeen coc: Asmna.
  jpp) Zeen coc: asma, asmático.
  sfm) Zeen coc; chac zeen; coc: asma, gran tos, romadizo, tener romadizo.

Zeenbil jpp) Zeenbil: tosiéndolo.

Zeenchahal jpp) Zeenchahal: ser tosido.

Zeenil cam) Zeen; zeenil: Toz.
  jpp) Zeenil: tos.

Zeentah cam) Zeen; zeentah: Tocer.
  jpp) Zeentah: pasiva de zeen.

Zeentahaan
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    mr027.001 u dzacal zen coc

Zen.t. mtm) Çen.t.: toser pechuguerra, romadizo.

Zen
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hanal: comida muy sabrosa. ¶ Zenpech ahau: Rey muy poderoso ó grande.
  ems) mucho: tepal, num, hach, ban-ban, calam, yab, yan-yam, zen-pech.
ems) muy: kul, hach, calam, zen-pech.
  jpp) Zenpech: mucho, muy mucho, muy grande. zenpech ahau: rey muy
poderoso. / zenpech cii hanal: comida muy sabrosa.
  mtm) Çenpech: mucho /o/ muy. ¶ çenpech ci v boc: huele mucho.

Zenpech ahau cam) Zenpech ahau: Rey muy poderoso o grande.

Zenzen ol than.t. mtm) Çençen ol than.t.: hablar con desgracia y mohina.

Zenzen olal mtm) Çençen olal: mohina y desgracia.

Zenzen than mtm) Ah çençen than: avellacado en su hablar.

Zenzen than.t. mtm) Çençen than.t.: hablar rezio con desgracia y mohina y
sobervia.

Zep ems) labrar madera: zep.
  jpp) Zep, zepah: labrar madera.

Zep ba ems) ataviarse: zep-ba, tzep-ba.
  mtm) Çep ba: componerse, atrauiarse, o adornarse. ¶ lic v çepic vba
chantabebal tumen xiblal: []

Zepaan jpp) Zepaan: p.p. de zep.

Zepahaan jpp) Zepahaan: v. zepaan.

Zepbil jpp) Zepbil: labrándolo.

Zepchahal jpp) Zepchahal: pasiva de zep.

Zepecbal jpp) Zepecbal: estar labrado.

Zepel jpp) Zepel: ser labrada la madera.

Zepenzep jpp) Zepenzep: labrada en muchas partes.

Zeplahal jpp) Zeplaahal: labrarse todas las maderas.

Zeplan.t. jpp) Zeplaantah: labrar una á una las maderas.

Zeplic jpp) Zeplic: labrada la madera.

Zeplil  jpp) Zeplil: labranza de madera.

Zeyah mtm) Çeyah: mal tratar. Vide Çe.
  sfm) Zeyah; ze: afrentar.
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  vns) Çamarrear a otro y maltratarlo: çeyah .l. çeçeyah.

Zeye
    c 018.007 paxi cah zeye yetel pakam yetel homtun

Zez 1) belsm) Balbuciente: Nun, zez, zez t£an.
  cam) Zez: Tartamudo, balbuciente. cam) Zez than: Tartamudo, balbuciente.
  ems) balbuciente: zez, nun, ah nun. ems) tartamudo: zez.
  jpp) Zez: tartamudo, balbuciente. / ceceo. / cecear.
  mtm) Ah çez: tartamudo. mtm) Çez: balbuciente, tartamudo, o ceceoso.
  mts) Çeçeoso: çeç.
  sfm) Zez: ceceoso.
  tic) Cesear y ceseoso: zez.
  vns) Balbuçiente y tartamudo: al ak .l. ah çez. vns) Çeçear: çez than. Çeçea
Juan: çez than u cah Juan. Çeçeoso: ah çez than.

Zez 1a) sfm) Zez; zez ba: jadear.

Zez 2) ems) limpiar huesos con cuchillo: zeez. ems) roer huesos: zeez.
  jpp) Zez: desbaratar menudito.
  mts) Cortar la carne sobre el gueso y desbastar ansi: çeç. mts) Desbastar
entallando: çeez.
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Zezeyah
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Zial  nel) Sesamum indicum L. - pedal.: mehenzial, zicilppuuz (ajonjoli) --
com., cult., med., ol.

Zian 1) db) having to do with birth, from zih = to be born. Also, the age of
an item or person. See also ziyan.
  belsm) Nacimiento, dia, en que uno nace: Ziian. V.g.: el dia del nacimiento
de Pedro, u ziian kinil Pedro.
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  tic) Apolillarse: kuxul tumenel zibiz nok. tic) Polilla: zibiz nok.

Zibiz yal mtm) Çibiç yal: las moscardas que hechan estas queresas en las
carnes.

Zibizil  db) of or pertaining to zibiz = blue-tailed fly. See zibiz above.
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  mtm) Ahçah cab: amonestar. ¶ Ma taach yahçic cab Juan tu palilob: [] mtm)
Cetbeçah can; cetbeçah than: conformarse o concordar y concertar con lo que
otro dije, cuenta y trata y seguirle en su opinion y ser de su vando. ¶ ma a
cetbeçic v than ah ciçinil thanob: no te conformes con los ydolatras; no los
siguas.
  vns) Ynfamarse de esta manera, y dar que decir de sí: kabanzah ba. ¶ No te
infames así, hijo: ma a kabançic aba, mehene. vns) Aiuno de qualquier cosa,
y el que usan los christianos: çukin. ¶ El aiuno linpia el ánima, leuanta el
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a lotion for ringworm (339).
  nel) Hibiscus diversifolius Jacq. - malva.: zicitah.

Zicilte  cam) Zicilte: []
  ebl) Jatropha curcas L. x-cacal-che, zicilte, ppih (the fruit).
  ebm) Zicilte. Jatropha curcas, L. Avellanas. (Standl. 1920-26, p. 640;
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  sfm) Zidz cax; xacan uinic: mestizo.

Zidz cax uinic belsm) Mestizo: Zidz cax uinic, zidz cax.
  cam) Zidz cax; zidz cax uinic: Mestizo.
  jpp) Zidz cax uinic: mestizo.
  mtm) Çidz cax vinic: hombre mestizo.

Zidz cep mtm) Çidz cep: muger muy carnal. Es vocablo fea, vsanlo riñendo.

Zidz cuchil mtm) Çidz cuchil: desear con mucho afecto honarras y officios.

Zidz cutz
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Zidz puczikal mtm) Çidz ol; çidz pucçikal:} codicioso o ambicioso de
coraçon.

Zidz ti botabal
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Zidzbatabal mtm) Çidzbabal; çidzbatabal:} ser deseada assi alguna cosa.

Zidzbic
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  tic) Antojos así: zidzil. tic) Codicia: zidzil; coc zidzil. tic) Deseoso: zidzil;
zidz ach. tic) Satisfacer la codicia: tup zidzil. tic) Tirano: ah zidzil; ah cotz
balba.
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74, 84).
  ebm) Zihom, or Zihum. Probably Sapindus saponaria, L. (Standl.) Soap
berry. Described as a tree sometimes 50 feet high, bearing a berry half an inch
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tiene el origen el pecado: ti chunliz ti ix çihnal kebane. ¶ Nuestra amistad
tiene su origen en el amor de Dios: he c etailile chunliz tu yail Dios. ¶
Original cosa de origen: chunil, çihnal, çihun .l. çihunbil. ¶ Original pecado:
yax keban .l. çihnalil keban, (lay licil ca çihil taclacal loe!). vns) Proceder,
provenir o venir de: likul. ¶ Procede el Spíritu Santo del Padre y del Hyjo: ti
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         teni a caput zihzahe
    tj145 ca tu zihzah u chemi oxlahunbak
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Ziiah vns) Ofrecer o dar limosna: çijl. çijah. çijb; dzabilah .l. dza yatzil. ¶
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Ziib  3) cam) Ziib: [undefined plant name]

Ziib zoh
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Ziil dza yatzil  mtm) Çijl dza yatzil: limosna.
  vns) Limosna que uno haze o da: çijl .l. dza yatzil. ¶ Y todo junto: çijl dza
yatzil. ¶ Mi limosna assí: in çijl, in dza yatzil .l. in çijl dza yatzil. ¶ Dad
limosna a los pobres: dzaex a çijlex tah numyaob. ¶ Limosna que se haze de
la fiesta que se celebra: v çijlil mankinal. ¶ Limosna hazer: çijl. çijlyah. çijb.

Ziil kab  belms) Ziil kab.tah,te: Prometer, dedicar, ofrecer, conceder gracias,
ó favores.
  cam) Zil kab: Conceder, permitir, ofrecer. cam) Ziil kab: Prometer, dedicar,
ofrecer, conceder gracias ó favores.
  jpp) Ziil kab: prometer, dedicar, ofrecer, conceder gracias ó favor.
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Ziil ol ti ba  mtm) Çijl ol ti ba: el que se ofreçe de voluntad.

Ziil olal  jpp) Ziil olal: liberalidad.
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de boluntad: çijl ol.t. ¶ Ofreçida cosa así: çijl olbil. ¶ Ofrecer o dedicar a
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Ziit  nel) Commelina elegans H. B. et K. - comme.: cabalzit, cabalziit, colebil,
pahtza, xbubulha, yaaxhaxiu (canutillo) -- med., mel. nel) Lasiacis divaricata
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Ziiz thuben sfm) Ziiz thuben; thubucnac: cosa muy fresca. sfm) Ziiz thuben;
ziiz: frío, fresco, hacer sereno.

Ziiz thuben ol sfm) Ziiz thuben ol; utzu than: hombre de buena condición.
¶ ziiz thuben yol Padre: de buena condición es el padre.

Ziiz thuben ualac sfm) Ziiz thuben ualac: hacer fresco.

Ziiz thubenhal tic) Refrescar ó resfriar: zizthubenhal.

Ziiz thubenhil  mts) Refrescar el tienpo: çijç thubenhil.

Ziiz thubenil  sfm) Ziiz thubenil: refrescar el tiempo. ¶ zulucnachil ik:
refrescar el aire. sfm) Ziiz thubenil; ziiz ol: frescura.

Ziiz uitz  vns) Vapor de tierra, húmedo y fresco: çijz. ¶ Vapor o brisa así de
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Ziizhal katun  mts) Mitigarse la guerra: çijzhal katun.

Ziizhal kin  sfm) Ziizhal kin: amansarse la furia del sol. ¶ ziizac to kin; ca
xicon: amanzada la furia del sol, nos iremos.

Ziizhal oc 1) mts) Adormeçerse el pie: çijçhal uoc. lo que sirue para
qualquier mienbro.
  tic) Adormecerse el pie ó pierna: ziizhal oc.

Ziizhal oc 2) mts) Desponerse la gallina: çijzhal yoc vlum. mts) Enfriarse o
desenclocarse la gallina: çijzhal oc. mts) Gallina desenclocarse: çijzhal oc.
  sfm) Ziizhal yoc ulum: desponerse la gallina.

Ziizhal ol
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Zik ic  vns) Carga grande o cesto grande de chile o algodón: v çik ic .l. v tecil
tanam.

Zikab c£uplal mts) Muger o baron que es sason de tener hijos o nunca los
tubieron: çikab c£uplal; çikab xiblal. ¶ Vt: çikabhal v cah Maria: no se haze
prenada Maria. ¶ idem: de arbol.

Zikab mts) Muger o baron que es sason de tener hijos o nunca los tubieron:
çikab c£uplal; çikab xiblal. ¶ Vt: çikabhal v cah Maria: no se haze prenada
Maria. ¶ idem: de arbol.

Zikab xiblal  mts) Muger o baron que es sason de tener hijos o nunca los
tubieron: çikab c£uplal; çikab xiblal. ¶ Vt: çikabhal v cah Maria: no se haze
prenada Maria. ¶ idem: de arbol.

Zikabhal  mts) Muger o baron que es sason de tener hijos o nunca los
tubieron: çikab c£uplal; çikab xiblal. ¶ Vt: çikabhal v cah Maria: no se haze
prenada Maria. ¶ idem: de arbol.

Zikah belms) Zik.ah,e: Espulgarlo, entretexer labor en las telas, recoger los
granos uno por uno.
  cam) Zik; zikah: Espulgar, entreteger labores en las ropas, recoger grano por
grano.

Zikel  jpp) Zikel: v. ziik.

Zikib che mts) Palos con que tegen: dzicim che; xum che; halab te; çikib che.
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Zikin  db) See also zinkin above.
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Zil te
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narizes. ¶ Item: por metaphora; semen virivel femine. ¶ çim ni ach: mocoso.
  mts) Mocos: çim. mts) Mocoso: hach ah çim. mts) Romadizarse: hulel çim
ti; yan çim ti. mts) Soruer mocos: xuch çim.
  sfm) Zim: moco. sfm) Zim; zeen; coc: romadizo, tener romadizo.
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secarse.



     DICTIONARY OF THE YUCATECAN MAYAN LANGUAGE      

- 223 -

estendido nuestro redentor en la cruz. ¶ ma nedzan zinlic u tan in col: grande
es mi milpa. ¶ tibil zinlic u tzeec: buen órden lleva su sermón. ¶ ma hunppel;
cappel in zinlic u numyatabal: no es por un día o dos el tiempo de penas.
  tic) Zin:: Cruzificar: zin ti cruz; zin chetah ti cruz.
  vns) Armar arcos y redes: çin. ah ib. Arma tu arco: çin a chulul. vns)
Cruçificar y enclauar en cruz: bah ti cruz. Cruçificado así: bahan ti cruz.
Pasivo: bahal ti cruz. vns) Cruçificar y estender en la cruz: çin ti cruz, çin che
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Cruçificalde así: çinex ti cruz. ¶ Cruçificado ser así: çijnil ti cruz .l. çin
chetabal ti cruz. vns) Estender en madero o palo: çin che.t. ¶ Estendedle en
el madero de la cruz: çin che tex ti cruz. ¶ Estendido estar assí: çin chean. ¶
Pasivo: çin chetabal.

Zin che.t. belms) Zin che.tah,te: Estenderlo en palo, crucificarlo.
  cam) Zin chetah: Extendido con varas.
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Zin pax jpp) Zin pax: templar instrumentos de cuerda ó que se estiren.
  tic) Templar como vihuela: zin kan; zin pax.
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         icnal ix mac ni coc, ix ma than coc
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          lamayil iko
    rr076 oxtez cu lubul in than ti zinaan chac

Zinaan 2) jpp) Zinaan: p.p. de zin, estirar.
 sfm) Zinan: cosa de gran redondez como el cielo. ¶ nachcunah zinan: alargar
como sermón o plática. ¶ nachcun u zinan u tzeec: alarga tu sermón.
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Zinah cam) Zin, zinah: Tesar, tener tirante.
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Bar/Lib/129: de los disputadores, de los deslenguados, de los ofrecedores de
mujeres, . . .
Roys/Chu/169: They are frequent backsliders, the principal ones who spread
<sin>, . . Note: Maya: ah uaua tulupoob: literally, those who often turn back.
    j408 ah uaua tulupoob, ah uatan zinaob
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  nel) Alvaradora amorphoides Liebm. - simar.: bezinicche (palo de hormigas)
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See also tuzinil .
  cam) Tu zinil: Todo, en todo, en todas partes, para expresar cantidad
concreta. ¶ tu zinil in uincil: en todo mi cuerpo. cam) Uchuc: Lo mismo que
uchac. ¶ uchuc tumen u zinil: el omnipotente, el todo poderoso. cam) Zinil:
Extencion. ¶ Tu zinil: en todos.
  crm) zin tun 2,5: piedra de baño 2. zinil tun 3: piedra llana labrada, losa para
enlosar, losa llana, como piedra llana 8: piedras labradas de los edificios
antiguos, piedras labradas para adornar fábricas.
  jpp) Zinil: p.p. de ziinil: tesa, ceñida. / tirantez, tension. / el universo, la
extension del mundo entero en su totalidad. V. tu zinil.
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    mr080.044 u motz chac zinkin, cappel cheche cacau
    mr124.012 u nic ua ix u motz chac zinkin,
         hoppel cheche cacau,
    mr127.019 yoyol ni pucim, yoyol ni chac zinkin,
         yetel ca dzit max ic

Zinkin
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de quien depende.

Zinlic  db) meaning uncertain.
    t 041.132 cimzahi tac ti ho zinlic zak cuchi

Zinlic u than vns) Elegante en hablar: nonoh ti than .l. tibil çinlic v than.

Zinlil
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    rb066.009 u lubul bin icnal zin tun coc,
         icnal ix mac ni coc, ix ma than coc
    rb082.006 chacau zin tun bin po cabel bal teppan ti ix koch
    rb119.007 u lubul bin yicnal zin tun bul ahau
    rb128.002 ti baca ta luk zacal zin tuni
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  ebm) am. This spider is associated with Ix-Chel, the goddess of medicine.
The medicine-men use dice called am in the month Zip to worship her.
  ems) meses, nombre de: pop, uo, zip, zotz, zec, xul, yaxkin, mol, chen, yax,
zac, ceh, mac, kankin, muan, pax, kayab, cumku.
  jpp) Zip: el tercer mes del año indio que principiaba en 13 de setiembre.
  Landa/Rel/74-75: En un día de este mes de Zac que el sacerdote señalaba,
hacían los cazadores otra fiesta como la del mes de Zip, la cual servía para
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peccados graues as cometido?: balx tu hach yail keban ta talahe? vns)
Cometer peccado o defecto: çipil. Cometido he peccado así o pequé: çipil in
cibah, çipen. vns) Cometer peccado insestuoso, por metáfora: hax kak ti chac
bacel. Cometió así pecado con su hija: u haxah kak tu chac bacel yetel yix
mehen. vns) Consentir algún pecado admitiéndole en el coraçón: ocçah keban
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  tic) Abuso ó mala costumbre: lob napahan; u kazil be; zipanil be.

Zipbil  jpp) Zipbil: errándolo, ofendiéndolo.

Zipchahal
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pecadora. cam) H-zipil: Pecador. cam) Zizipil: Yerros continuos.
  crm) yaal tulul, yal tulul keban, yaal tulul zipil, yaya boolil, yaya tulul, yaya
tulul keban, u yaya boolil keban: 1,2,4,7,8: penitencia. crm) yaab in zipil ma
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tun conah çipile: aun padece trabajos nuestro redemptor con no tener pecado
quanto mas hemos de padecer nosotros que somos pecadores. mtm) Nuucili:
estilo, manera, o modo que vno tiene en proceder.... ¶ Vnde: v nuucili v çatçic
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vuestros coraçones? mtm) Xox çipil; xox keban; xox numya:} lo mismo que
xox.ah,ob: contar miserias.
  mts) Abuso: id est; mal vso de algo: v kaçal be; çipil be; ma tij. ¶ no vsas
vender tus palabras: ma tij yan a than. mts) Confesion general: yuk
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         tumen canal u muk uinic
    rd002.894 tulacal ci katoltic le zazaz zipil
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  tic) Soltar la flecha: zipit halal.

Zipit kab.t.  mtm) Çipit kab.t.: soltar o dexar de la mano. ¶ çipkabte tunich:
dexa o suelta la piedra .l. çipte tunich ta kab.
  mts) Dexar o soltar de la mano: çipit kabtah. mts) Soltar de la mano: çipit
kabte.
  sfm) Zipit kabtah halal; ziptah halal: disparar la flecha.
  tic) Soltar de la mano: zipit kab.t.
  vns) Soltar de qualquiera manera y dejar ir: çiptah .l. çipittah. ¶ Dexa la
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Ziptah mts) Conçeder o dar liçençia: çipit; çiptah.
  sfm) Ziptah; zipit; dza zipit olal: licenciar, conceder, dar limosna.

Ziptah beel mts) Desocupar otra cosa: çiptah beel. ¶ çipte a beel: desocupate.
mts) Desocuparse anssi: ppat beel; çiptah beel.

Ziptah halal mts) Disparar la flecha: çipit kab halal; çiptah halal.
  sfm) Ziptah halal; zipit kabtah halal: disparar la flecha.

Ziptahan jpp) Ziptahaan: p.p. de zipit.
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  ems) hinchazon: zaa, zipp. ems) ronchas: zipp. ems) tumor: zipp, chuch-um,
mah, boc-am.
  jpp) Zipp: hinchado.
  mtm) Çipp: tumor o hinchaçon o ronchas. ¶ yan çipp vokol: []
  mts) Hinchazon o tumor: çipp. mts) Roncha: çipp.
  sfm) Zipp: roncha, hinchado, hinchazón, tumor.
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Zipplac jpp) Zipplac, zipplic: hinchado.

Zipplahal  jpp) Zipplaahal: hincharse todos.

Zipplan.t.
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  tic) Edad: yabil; zian.
  vns) ¿Cuántos años tienes?: bahunx a uabil?, bahunx a çiyan?, hay



     DICTIONARY OF THE YUCATECAN MAYAN LANGUAGE      



     DICTIONARY OF THE YUCATECAN MAYAN LANGUAGE      

- 266 -

Ziyan zuuc cam) Ziyan zuuc: []

Ziz
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    mr108.002 le yah opilacion, u hach lobil yah,
         zac yom can, kamaz can ziz yalabal
    mr310.001 u dzacal hadz ne can ziz
    mr327.001 kamaz can kak, kamaz can ziz
    na031.001 u dzacal yah opilacion, u hach lobol yah,
         heklay zac yom can, kamaz can ziz
    na067.001 u dzacal kamaz can kak, kamaz can ziz,
         kamaz can u kaba,

Ziz db) in plant names:
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(121). It is employed for earache (186); the crushed plant is poulticed on
tumefactions (216) and it is bound on the breast and the infusion drunk for
dysentery (123).
  nel) Bryophyllum pinnatum (Lam.) Kurtz - crass.: zizalxiu, tzitzalxiu,
tzitzilxiu (siempreviva). nel) pilea microphylla (l.) liebm. - urtic.: ziizalxiu,
yomha (frescura, hierba de la viruela) -- med.
    c 081.018 he u dzacal lay pah taan yetel limones
         ua ix zizal xiu mehentace
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  vns) Amançar el aire: çizcunah lepp olal .l. çizcunah ol. vns) Enfriar alguna
cosa: çizcunah. ¶ Pasivo: çizcunabal. ¶ Neutro: çizhal. ¶ Enfriarse o entibiarse
en el propósito: caa yehal ol .l. çizhal ol. vns) Refrescar: çizcunah. ¶
Refrescar el tiempo: çiz thubenhal.
    rr134 utial canaan semilla, ti canaan era, ti zizcunah era
    rr163 hoya semillasoob, yetel yum zizcunah era,
          yetel nucte chac
    rb114.005 ca tin zizcunah kak lae
    rb148.002 he tun bacin chee hun ppiz u ci ca tin zizcunah
    rb148.009 zizcunah haxaan lae
    rd001.468 tumen yan kabet u zizcunah ca frescotac

Zizcunah lepp olal vns) Amançar el airado su ira o cólera: çijzcunah lepp
olal .l. çijzcunah ol. vns) Desapaçionar al apasionado: çizcunah ol .l.
çizcunah lepp olal. vns) Pacificar: temcunah ol. ¶ Pacificar al ofendido: pedz
ol .l. pedz kabtah ol. ¶ Pacificar al sañudo: çizcunah ol .l. lepp olal, temçah
ol, tohcunah ol.

Zizcunah ol jpp) Ah zizcunah ol, ah zizcunah than, tercero, mediador,
medianero entre los reñidos. jpp) Zizcunah ol ó zizcunah than: aplacar;
refrescarse; aplacar con palabras.
  mts) Aplacar anssi: tem ol; temcunah ol; çijçcunah ol. mts) Desenojar a
otro: çizcunah ol.
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  sfm) Zizhal ol; hedzel; dzemhal; temhal ol; temel ol: aplacarse el airado.
sfm) Zizhal ol; temel ol: desembravecerse.
  tic) Aplacarse: temhal ol; temel ol; zizhal ol. tic) Entibiarse en el propósito:
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Ziztal ik  jpp) Ziztal ik: refrescarse, entibiarse en el propósito.

Ziztal katun  jpp) Ziztal katun: aflojar la guerra.

Ziztal kin



     DICTIONARY OF THE YUCATECAN MAYAN LANGUAGE      



     DICTIONARY OF THE YUCATECAN MAYAN LANGUAGE      

- 284 -

Zodz
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  cam) Zodz, zodzil: Murcielago.

Zodzil crm) 10: toponimico; lit. "el lugar de los murcielagos", se dice que el
nombre de esta poblacion se origino debido al gran numero de murcielagos
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Zohol d b )  i n  a n i m a l  n a m e s :
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  ems) carapacho: zool. ems) cascara: zool, box-el. ems) piel de culebra: zool.
  jpp) Zol: cáscara, carapacho, piel de víbora.
  mtm) Ah çol: cosa escamosa.
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çoloncil.

Zolpahal jpp) Zolpahal: ser descascarado.

Zol.t. mtm) Çoltah: idem. (See zolinah.)

Zom db) zom chi / zom c£in, zom pul: in deity names:
  (The manuscript gives chi in all cases except for line rb120.008, where it is
written as c£in. However, c£in is a synonym for pul, and would make more
sense. Also, the manuscript gives zom in all cases except for line rb060.014,
where it is written as zum.)
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vendida.
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Zotuta db) Sotuta. See Zututa.

Zotz (vowel length uncertain) db) This word as used below is not to be found
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cabellos).

Zouaan db) See zouan.

Zouah
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Zoy che.t.
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  ebl) Tillandsia sp. zozcil-chac.
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Zozou mtm) Çoçou: hilo o seda rebuelta y marañada. ¶ De aqui: çozou v can;
çoçou v than: muy rebueltas y confusas son las platicas y rezones; no ay quien
las entienda. mtm) Ah çozouyah can: el que con sus palabras desbarata y
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o hilo: v çauin çacal. ¶ Maraña o enredo hacer: çouyah. ¶ Marañar y rebolber
una cosa con otra: çauintah. ¶ Están marañadas las sogas: v çauinma v
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          in yumen
    rp432 tzankalac hepalac cu tal u zubenil in yumiloob
    rq059 u ci taloob u zuten cabiloob zubenil in yum

Zubil uah sfm) Zubil uah: sopa de pan.

Zubim mtm) Ah çubim: pavon que ya tiene espolones. mtm) Çubim mazcab:
espuela /o/ mazcab çubim.
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(Rel. de Yuc. I, 84).
  jpp) Zubin: cornicuelo, una planta que tiene espinas como espolones de
gallo, parecidos y unidos por su tronco.
  nel) Acacia collinsii Saff. - legum.: zubin (cornezuelo). - est. (f.) nel) Acacia
cornigera (L.) willd. - legum.: zubin (cornezuelo). nel) Acacia dolichostachya
Blake - legum.: zubin, zuptexaax. - med. nel) Acacia farnesiana (L.) willd. -
legum.: kankilixche (aroma), kankirixche, kanthilix, kanthirix, zubin,
zubinche, xkanthilix, xkanthirix. nel) Acacia globulifera Saff. - legum.:
zaczubinche (cornezuelo blanco), zubin, zubinche, zuubin, zuubinche. nel)
Platymiscium yucatanum Standley - legum.: chaczubinche, zubinche
(granadillo) -- mad., med.
  vns) Espino de esta tierra: beeb. ¶ Otro espino: çubin.
    mr107.007 ca a c£a u motz zubin, u motz zac catzim,
         u motz chichan xaan

Zubin.t.  mtm) Çubim.t.: echar sueltas a algun potro o cauallo para que ande
bien, o para herrarse. ¶ Item: aguijonear al cauallo. ¶ çubimte v nak tzimin:
[] mtm example) Cocoh çubin.t. tzimin: espolear al cauallo. ¶ cocoh çubinte
a tzimin: espolea tu cauallo.
  sfm) Zubin.t.; coh; cocoh chek ti nak; xokyah: espolear. ¶ cocoh chek te u
nak: espoléalo con palo. ¶ xoxoki mazcabil zubin tu nak: espoléalo con la
espuela.

Zubin che
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Zublacil  jpp) Zublacil: vergüenza.

Zublactal jpp) Zublactal ó zublachal: tener vergüenza, avergonzarse;
correrse.

Zublah
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çouhal v tucul; c£a çubtal. mts) Turbado anssi: çouan yol; v c£ama çubtal.
mts) Verguença y tenerla: çubtal; c£a çubtal. mts) Verguença a afrente: vide:
afrente. mts) Verguença tener de algo: çublahtah. mts) Vergonçosa cosa: cosa
que tiene verguença: çublac. mts) Vergonçosa cosa que pone verguença:
çubultzil.
  sfm) Zubtal; c£a zubtal: tener vergüenza, vergüenza. ¶ zublahen: tenía
vergüenza. ¶ ixma tii; ixma zubtal: sin vergüenza.



     DICTIONARY OF THE YUCATECAN MAYAN LANGUAGE      

- 322 -



     DICTIONARY OF THE YUCATECAN MAYAN LANGUAGE      

- 323 -

hazeis cosas vergonçosas y de afrenta. ¶ pah çubultzil yalah ten: dixome
palabras afrentosas.
  mts) Verguença y tenerla: çubtal; c£a çubtal. mts) Verguença a afrente: vide:
afrente. mts) Verguença tener de algo: çublahtah. mts) Vergonçosa cosa: cosa
que tiene verguença: çublac. mts) Vergonçosa cosa que pone verguença:
çubultzil.
  sfm) Zubultzil: vergonzoso (que pone vergüenza). ¶ zubul tzil yubabal a
beel: vergonzoso es oir de tu vida.
  tic) Vergonzosa cosa que causa vergüenza: zubultzil.
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Zuccinzahaan jpp) Zuccinzahaan: p.p. de zuccinzah.

Zuchal
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Zucuc mtm) Çucuc: pan baço, basto, o negro. o comida simple y pobre.
  mts) Pan sin condumio o comida sinple como pan sin vianda: çucuc; çucuc
vah.
  sfm) Zucuc: comida simple. ¶ zucoc uah: pan sin condimiento.

Zucuc nel) Diphysa carthagenensis Jacq. - legum.: zucuc, zuzuc, tzuudzuc,
xbabalche, xzuzuc, xdzudzuc -- med., mel.

Zucuc bacal mtm) Çucuc bacal: maçorca de maiz sin grano, que no grano.

Zucuc uah mts) Pan moreno o bazo: çucuc vah. mts) Pan sin condumio o
comida sinple como pan sin vianda: çucuc; çucuc vah.
  sfm) Zucuc: comida simple. ¶ zucoc uah: pan sin condimiento.

Zucun 1) belsm) Hermano mayor: Zucun.
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  mts) Aguelo de parte de padre: çucun. ¶ Vt: abalorio de parte masculina por
via recta: c£ibal.
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Zucurre xiu  nel) Asclepias curassavica L. - ascle.: anal, analkak,
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Zudz cab.t.
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¿Cuyo hijo es nuestro Redentor?, ¿quién es su madre?: mac tah al c'ah lohile?
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Zuhuy op
    mr105.002 ca a c£a u uich op ua u le zuhuy op
         ua ix u uich pichi

Zuhuy pal jpp) Zuhuy pal: doncella, muchacha.
  tic) Doncella: zuhuy pal.

Zuhuybenil
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Zuhuynac
    rq064 caanacnac ca zacnac zuhuynac tu butnac in yum

Zuhuytal  jpp) Zuhuytal: volverse vírgen.

Zukin  belsm) Tiempo de Quaresma: U kinil cakal tadz zukin.
  cam) Zukin: Ayuno, abstinencia.
  crm) hach ya zukin, ya bool keban, ti ma napahaan uinic: mucho siente el
ayuno y la penitencia el que no esta acostumbrado a ello.
  jpp) Zukin, zukintah: ayunar, abstenerse de comer. jpp) Zuukin: ayuno,
abstinencia.
  mtm) Çukin: aiuno y aiunar. mtm) Çukin.ni,nac: ayunar absoluto. ¶
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crushed leaves are poulticed on a certain granulated eruption of the breast
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         uchom yukulil zum ci
    d234 emom tabi, emom zumi
    d486 tu kin yan emom zum, emom zaban, emom ya
    e423 emom zum, emom tab
    i526 19; mehene, talee
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C u m k a l .
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¶ Çegado camino así: çuppan be. ¶ Çegado ser el camino así: çuppul be.

Zupp che
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Çegado ser el camino así: çuppul be.

Zuppbil  jpp) Zuppbil: cerrándolo con palos.

Zuppchahal jpp) Zuppchahal: ser cercado con palos.

Zuppil  jpp) Zuppil: la accion de cerrar ó cercar con palos.
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la procesion como por claustro o patio. mtm) Çut: andar por el pueblo,
pasearle, rodearle, y visitarle andando de casa en casa. ¶ Item: andar de
pueblo en pueblo visitando. ¶ bini padre ti çut /o/ ti çutçah: fue el padre a la
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Zut kup  jpp) Zut kup: cercenar ó cortar al rededor.
  tic) Cercenar asi: zuy kup.t.; zut kup.t.; muz.ah,ub.
  vns) Arredondear cortando en rrededor: çut kup.t. ¶ Arredondea la capa: çut
kupte v chij çuyem. vns) Çercenar comoquiera: kup tu chij, çeez .l. çut kup.
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Zutaan otoch vns) Casa abierta por todas partes, como las rramadas desta
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Zutbezah pacat mtm) Çutbeçah pacat: lo mismo que çutbeçah ich.
  vns) Bolber el rrostro a alguna parte: çutbeçah ich .l. pacat.

Zutbezah than
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Zutlil  jpp) Zutlil: la vuelta ó revuelta.

Zutnac
    c302 ca tun zutnac ti yactunil, tu c£eenil tu caten
    d382 bay bin uchci u than ca bin zutnac tu caten
    d475 bay bin pahbal tu uudz tu caten,
         ca bin zutnac u uudz katun
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Zutpahal jpp) Zutpahal: dar vuelta al rededor, volverse.
  mtm) Çutpahal: boluerse atras. ¶ Item: boluerse como el sacerdote en el altar
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Zutucnac ximbal tic) Al rededor andar: zutucnac ximbal. tic) Andar al
rededor: zutucnac ximbal.

Zutul cab
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Zututa db) Sotuta. Probably from zutut = to swirl around and -a = water.
However, see the VNS entry below which gives Ix Tuta.
  vns) Çera muy pegajosa: locooc. ¶ Cera o liga de Sotuta: u locooc Ix Tuta.
    t 044.033 hex te Satutae v tabah v cal v c£upil
         don Francisco Cocom

Zutzut che
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dinero y bino: v çuuic ten takin yetel cij. ¶ Ofrecerse uno o presentarse a: çuu
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(L.) R. Br. - grami.: c
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Zuucinbil
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Zuudzhal mts) Agro hazerse: çuudzhal; pahhal.
  sfm) Zuudzhal; pahhal: agriarse, acedarse.

Zuudzil  jpp) Zuudzil: acidez.
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Zuutul uinbail
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Zuy kupbil  jpp) Zuy kupbil: cortándolo, cercenándolo al rededor.

Zuy kupebal vns) Cumplirse el tiempo o plaço: heppel u kinil, kuchul u kinil
.l. nuudzul u kinil. Señalado está en la Escritura que al octavo día sea
circuncidado el niño: tu chijcanil u dzib uaxacppel kin çuy kupebal paale. En

confesarnacech tu caten. Cumplido tiempo o plaço: heppan u kinil, nudzaan
u kinil.

Zuy kupul
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    i061 ca nacac yokol yahau zazac tzimin, zazac u nok
         yetel u zuyem
    i065 he ix zazac zoot lic yalabal lae, yetel zazac nok
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  vns) Çerrada muger: çuytun c£uplal. vns) Muger çerrada: çuytun c£uplal.

Zuytunil  db) bedrock. See zuytun, chaltun.
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Zuzu halmah vns) Deçir a menudo: çuçu halmah .l. çaçap halmah.
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Zuzut mtm) Ah çuçut che: tornero. mtm) Ah çuçut hobon: lo mismo que ah
con hobon. mogollonero.
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(sirve en composicion).
  cam) Zuzuu: A menudo, frecuentemente, muchas veces.
  mtm) Çuzuu: a menudo o frequentemente y muchas vezes y vsase en
composicion. ¶ lic v çuzuu beltic: hazelo a menudo o muchas vezes. mtm)
Çuzuu: a menudo; lo mismo que çuu.


